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THE INFLUENCE OF THE LIBRARY FUND OF THE CITY OF SEMEY
ON THE FORMATION OF ABAY'S AESTHETIC VIEWS

Abstract. This work examines issues that are significant for the study of Abai's literary heritage — the influence of world
classics on the formation of his personality as a poet, his visit to the Semipalatinsk city library opened in 1883 and his friendship
with Russian exiles, the circle of reading that played a huge role in the further development of the artist's worldview.

The author of the article pays close attention to the consideration of the nature of the poet's relationship with
political exiles, issues of bilateral spiritual exchange, and issues of Abai's interest in translation activities.

The article also talks about the undoubted influence of literary masterpieces of Eastern, Russian and Western
European literature on the formation and further improvement of the poet's aesthetic tastes and his desire to introduce
his students and compatriots to the works of masters of world culture, which is especially noticeable in the analysis of
the texts of the poet's own works of art, the novel «The Path of Abai» by M.O. Auezov, as well as memoir sources.
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Introduction

In the history of every nation there are especially beloved, memorable places that witness the birth
of great names, the beginning of their creative path, the blossoming of talent. For Abai Kunanbaev, such
a place was the library opened in the last quarter of the 19th century in Semey in 1883. Mukhtar Auezov
repeatedly noted in his novel that Abai loved to visit it, where the poet became acquainted with works of
art created by representatives of world classics [1]. Abai's reading sphere was quite extensive for his time.

Studying Abai's reading sphere, researching the aesthetic needs and tastes of the steppe nugget is a
particular relevance for native literary studies, will allow us to understand and differently comprehend
the process of his formation as a person and a poet, and to determine the sphere of his interests. It also
seems significant not only to identify references to the books that Abai read, but also to trace the
evolution of his judgments about the authors whose heritage he addressed throughout his life.

The purpose of this article is to identify the features and properties of aesthetic preferences, as
well as literary tastes of the steppe poet and his sphere of reading in various periods of his development
as a world-class artist.

Materials and Methods

The materials for this article were, first of all, books carefully stored in the Rare Editions
Fund of the Abay Regional Library in Semey, memoirs of contemporaries and scientific articles
created both during the poet’s life and after his death.

In the process of writing the article the following methods were used: biographical,
descriptive, comparative-historical and intertextual analysis.

The biographical method is particularly relevant in the case of Abai, who was an active visitor
and reader of the city library and persistently encouraged his children and students to read and
learn. This method allowed us to establish connections between the poet's biography and the
characteristics of his literary works. We also used this method to study the relationships between
Russian political exiles and a local poet.

The descriptive method made it possible to consistently describe the poet’s reading circle and
systematize the data available in modern Abai studies on the books that Abai read or translated at
different times.

The comparative-historical method helped us identify common aesthetic tendencies in the
creative pursuits of such Russian poets as A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, l.A. Krylov, a number
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of Western European and Eastern classics, and Abai, in whose work we find undeniable influence,
along with their originality.

The method of intertextual analysis made it possible to identify the conceptual meaning of the
most of Abai’s translated works which based on their connection with the source text; and
determine their obvious «attachment» to the realities of Kazakh reality.

Literature review. The main sources for this article were the books that form the core of the
Rare Editions Fund of the Abay Regional Library, the texts of Russian and foreign literature read by
the poet, the obituary written by A. Bukeikhanov on the occasion of Abay's death, as well as the
work «Abay's Library on the Pages of Rare Editions», compiled by the author of this article
together with the employee of the regional library Manzhibaeva Zh.A. [2], scientific articles by
native and foreign researchers devoted to the problem of forming readers' interest.

Results and Discussion

Before we turn to the books that Abai read avidly, let's look at the history of the Semey
library, which in the autumn of 2023 solemnly celebrated its 100" anniversary since its foundation.

The library, which has been named after the great poet since December 1992, does indeed
have a long history [2]. The library was opened in 1883 thanks to the great efforts of local patrons —
book lovers, as well as revolutionaries, political exiles who by the will of fate found themselves in
provincial Semipalatinsk. Abai, as his contemporaries testify, became the most active reader of the
Kazakhs who visited the library at that time.

From the library's collections he received not only the best examples of fiction, but also books
on philosophy, natural science, history, encyclopedias, dictionaries, and reference books on various
fields of science. Collections of encyclopedias and reference books were the first universities for the
educator, through them he discovered a new world, became acquainted with new words and
concepts. Thus, among these publications was the «Brockhaus and Efron Encyclopedic Dictionary»,
published in St. Petersburg in 1890-1907. «Azbuka» and other textbooks, necessary for teaching
literacy to both his own children and the children of the villagers, were not ignored.

It was in the library when Abai met the political exile Yevgeny Petrovich Michaelis (1841-1913),
a friendship that lasted for many years. Michaelis was known as one of the leaders of the Moscow
student unrest, for which he was arrested and then sent into exile. In 1869, he was allowed to serve his
sentence in Semipalatinsk [3]. Here Michaelis was appointed as the clerk of the city government.

The governance noticed the young man's abilities, and soon he began working as a special
assignment official. Being a man of high moral principles, Michaelis considered it his duty to promote
the strengthening of friendly relations between peoples. When the statistical committee appeared in
1878, Evgeny Petrovich was appointed its secretary. In 1886, on the recommendation of E.P. Michaelis,
his friend A. Kunanbaev became a member of this committee. The friendship between the poet and
Michaelis was a great event in the life of both Abai himself and his Russian comrade.

For many years, the poet saw him almost daily when he came to the city on various business
during the winter months. Until the end of his life, the artist would speak of his mentor with great
gratitude and reverence. It was Michaelis who more than once advised the young Abai to read this
or that new book that had appeared in the library. M.O. Auezov rightly noted in his monograph
«Abai Kunanbayev»: «If before meeting Michaelis, Abai read a lot and indiscriminately, then after
the comments and recommendations of his friend, he became more disciplined in reading fiction,
history, critical literature, books on philosophy, natural science...» [4].

It should be noted that the rare editions collection of the regional library includes books with
the personal signatures of their owners — ex-libris, indicating that they were donated from private
libraries of city residents. In particular, the annals of the library contain the study of the famous
traveler and scientist-geographer N.M. Przhevalsky about his three-year journey to Mongolia
«Mongolia and the Country of the Tanguts» (1875). The book marked the beginning of the
researching of Central Asia in the second half of the 19" century and enriched the science with new
historical and cultural discoveries. Getting acquainted with such books in the library, Abai, of
course, experienced an irresistible desire to learn everything new.
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In turn, Evgeny Petrovich Mikhaelis, Nifont Ivanovich Dolgopolov (1857-1922) and other young
friends of the poet, having received permission from the Semipalatinsk military governor, were frequent
guests in Abay's village, were treated with kumys, and had long conversations with the poet. From the
memoirs of the poet's son Turagul Kunanbaev and Kakitai Iskakov, we learn that Abai, during one of
the visits of Russian comrades, introduced N.I. Dolgopolov to an unusual creation of nature — the cave
«Konyr Aulie», which to this day arouses deep interest among both native and foreign researchers.

It is known that N.I. Dolgopolov, like Michaelis, was exiled to the Tobolsk province for
participating in political unrest, then to Semipalatinsk. It was here that Abai met this unusual
person. Like Michaelis, Dolgopolov played a major role in Abai's life, and gave rise to the poet's
enduring interest in European literature, philosophy, and culture. For example, it was from Nifont
Ivanovich that Abai received a translation of an interesting work by the American physician and
scientist John Draper «The History of the Intellectual Development of Europe». It was from this same
person that Abai first learned about the work of G. Longfellow. It should be noted that N.I. Dolgopolov,
who had extensive knowledge in the field of medicine, became the prototype of the physician Fyodor
Ivanovich Pavlov, who was portrayed with great sympathy in the novel «The Path of Abai» [5].

The enrichment of Abai's knowledge in the field of history and jurisprudence was greatly
facilitated by other «politically unreliable» people — S.S. Gross and A.V. Leontyev. S.S. Gross
worked on the book «Legal Customs of the Kyrgyz» during his exile and, as Abai scholars believe,
he agreed on many difficult issues with Abai [6].

A. Bokeikhanov in the obituary «Abai (Ibrahim) Kunanbaev», written on the occasion of the
poet's premature death, particularly emphasizes that «... Abai, perhaps, would have died without
showing outstanding poetic talent, if in the 80s he had not experienced a revolution in his views on the
activities of the singer. At that time, Abai met political exiles Mr.Gross, who was collecting materials in
the steppe for the brochure «Legal Customs of the Kyrgyz», published under the editorship of Mr.
Makovetsky, and Michaelis, who had a huge influence on the education and upbringing of Abai.

Both Mr. Gross and Mr. Michaelis visited Abai in the steppe and introduced him to Russian
literature. Thanks to them, Abai became acquainted with Pushkin, Lermontov, Nekrasov, Tolstoy,
Turgenev, Saltykov, Dostoevsky, Belinsky, Dobrolyubov, and Pisarev. Until the last minute of his
life, Abai remembered Mr. Michaelis with touching gratitude, attributing his education to him, and
used to say: «Michaelis opened my eyes...» Subsequently, Abai read Spencer’s «Essays», Lewis’s
«Positive Philosophy», Draper’s «The Intellectual Development of Europe», articles from old books
by N.G. Chernyshevsky’s «Sovremennik», and knew about his fate...» [7].

As for Alexander Viktorovich Leontiev, it is known that he was sent to Semipalatinsk for
«communication with persons held in the Petropavlovsk Fortress» [8].

Abai's first meetings with Leontiev, as well as with his closest mentors, including E.P.
Michaelis, could have taken place in the city library. A. Leontiev, not without Abai's influence, was
going to study the history of the Kazakhs, although this was difficult under the supervision of
«political criminals». All of them, as we can see, were united by an increased interest in legal
issues. It is known that Abai was a biy for many years and was an unrivaled expert on steppe law.
The problems of judicial law reform led the friends to conversations and long discussions. It can be
stated with confidence that the work «Materials for the Study of Legal Customs of the Kyrgyz»
(1886) became a kind of result of their creative communication. And although the official authors of
the book were Gross and Leontiev, Abai can undoubtedly be called an authoritative consultant and
active co-author of this work [9].

Relations with exiled friends, it should be noted, were based on spiritual and highly
intellectual mutual enrichment. It should be noted that not only Russian friends expanded Abai's
sphere of knowledge, but the poet also contributed in every way to their clearer understanding of
Turkic history, Muslim culture, local customs, worldview, and beliefs. The memoirs of the
American journalist George Kennan, who found himself in Semey in the 1880s, are also of interest.
A.V. Leontiev, who accompanied Kennan at that time, told him about Abai, an active visitor to the
city library, familiar with the research of Mill, Buckle, and Draper.
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In the book «Siberia and Exile», published in 1906, J. Kennan writes with great admiration
about Ibrahim Kononbai (Ibrahim Kunanbaev), who deeply studied Darwin and Buckle. The scientist
was very surprised to hear from Leontiev: «...I can assure you that when I spoke with him twice, |
learned that he had mastered Draper’s work «The Intellectual Development of Europe...» well [10].

Despite the fact that Abai read books by European philosophers with rapture, he became more
interested in Russian literature in the person of such artists as Pushkin, Lermontov, Saltykov-
Shchedrin and others. In the same obituary, A.N. Bokeikhanov notes: «...Abai especially loved the
works of Lermontov, from which he loved to make translations; by the way, Abai translated
«Dumay, «Dagger», «Sail», «Prayer» and others into excellent Kyrgyz verses. Abai translated many
of Krylov’s fables, finding that fables are most understandable for a Kyrgyz and moral teachings are
most useful. Abai translated «Eugene Onegin» into Kyrgyz; «Tatiana’s Letter», for which the same
translator composed a motif, is especially popular in the steppe.

Abai was an admirer of Tolstoy and Saltykov. He dedicated a special poem to the Kyrgyz
children studying in Russian schools, in which, castigating with evil satire the desire of Kyrgyz
children to be a bribe-taker — clerk, an underground lawyer, a police official, he suggests them to
read L.N. Tolstoy, Shchedrin and strive to be what they were...» [7].

Thus, in the poem «In the boarding school» Abai writes with bitterness:

There is no truth in our children, —

They themselves gravitate towards evil....

For only a few of them, there are

Both Tolstoy and Saltykov...

(translated into Russian by K. Lipskerov) [11]

The great influence of Russian classics on Abai is also evidenced by the fact that, beginning
in 1886, the poet began to intensively translate Krylov's fables, Pushkin's and Lermontov's works,
making them accessible to his compatriots for the first time. His truly unrivaled translation of
Tatyana's letter from Pushkin's «Eugene Onegin» quickly became a widespread song. The people's
understanding of the main idea, the comprehension of the characters' inner experiences is proof of
the artist's unconditional and original genius, who demonstrated the skill of very subtly and reliably
conveying the rich spiritual world and diverse range of characters' feelings.

No less interesting and at the same time difficult to translate were the widely popular fables of
I.A. Krylov, because they carried a moral and edifying principle, on the one hand, and the unique
flavor of folk thought, on the other. It was important to know well not only the language and
realities of Russian life, but also to be able to find a suitable word in the native language. His
translations of Krylov's fables are still considered a model for conveying Krylov's moral teachings.

Abay scholars also note his connection with the poetic heritage of M.Yu. Lermontov.
Through his translations, the steppe poet introduced the people to the works of Goethe, Byron,
Schiller, Mickiewicz. And if in Lermontov's translation (1829), Schiller's poem «Child in the
Cradle» (Das Kind in der Wiege) sounded like this:

Happy is the child!

and there is plenty of room in the cradle for him, but

Give him time to become a man -

and the world will seem cramped... [12],
in original:

Das Kind in der Wiege.

Gliicklicher Saugling!

Dir ist ein unendlicher Raum noch die Wiege,

Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt.

Thus in the translation of the Kazakh poet it was filled with painful emotions and difficult
experiences:

KeH >xaiinay — sxanrpI3 Oecik jxac Oanara,

Anta aceIparaH nesjeci am 6oja ma?
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EpkeTkeH COH CBIMMAaNChIH KEH JYHUEre,

THIHBIITHIK TIEH 3ap O0JIapchiH OacmaHara. ..

In the translation by K. Lipskerov, who, as we see, sought to be closer to the Abai version, the
poem acquired a completely different tone:

A child finds space even in a cradle.

God satisfies us, illuminating our path.

And in old age, in a cramped world, you will want

To hide in a hut, finding peace ... [11].

And Goethe's poem «The Night Song of the Wanderer» in the Russian translation of M.Yu.
Lermontov is known as the poem «Mountain Peaks». Kazakh readers know it under the name
«Kapanrs! TyHIe Tay KanFbin...» and is widely spread among the people as a song.

The works read and retold by Abai were also widely distributed: the novel «The Lame
Demon» by the French writer Alain-René Lesage, which tells about the peculiarities of European
morals of the 17th-18th centuries, and even the novels «The Three Musketeers» and «Henry of
Navarre» by Dumas (which Abai read, of course, in Russian translation), poems of medieval
Eastern poets «Shah-namey, «Leyli and Majnun», «Ker-Ogly» and others.

Despite his noticeable interest in Russian and foreign literature, Abai remained, as Abai
scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties with the culture of his nation.

The poet was undoubtedly well-versed in the Arab-Persian epic literature and the spiritual
heritage of the medieval Eastern masters. It is known that Abai drew on the insights of great Eastern
poets and thinkers such as Fuzuli, Shamsi, Saykhali, Navoi, Saadi, Ferdowsi, Khoja Hafiz, and others.

Thanks to his desire to learn the art of other nations and countries, the poet went through a
path of gradual self-education. Friends, students and children of the poet repeatedly claimed that he
knew several languages, studied Russian and Western European literature, was aware of the Arab-
Persian epic and the spiritual heritage of the classics of the medieval East. Abai himself emphasized
the role of the works of the Eastern classics in his development. Thus, in one of his early poems, the
poet enthusiastically mentions them:

Shamsi, Saadi, Fizuli

Hafiz, Navoi, Saykhali,

Firdowsi, - to the young poet,

The Greatest, you helped!..

(translated into Russian by A. Gatov) [11].

Thus, the researcher U. Kalizhanov speaks of Abai's closeness to Navoi's work in the preface to the
book «Abai and Navoi»: «Abai's humanitarian researches opened up a vast world to him, in which, with
undisguised heartache, he saw the tragic contradiction between the greatness of human culture and the
people's dire living conditions. With the confident hand of an experienced master, he created poems and
fables that immediately formed a solid foundation for a new edifice of written Kazakh literature. Such as
Navoi became the founder, and of Uzbek literature, a model and mentor for subsequent poets» [13].

Abai, like Alisher Navoi, Abu Ali ibn Sina, al-Bukhari, Mirzo Ulugbek, and Bobir, occupies,
according to the contemporary Uzbek researcher Abdulla Rustamov, an important place in the history of
not only Kazakh but also world literature: «In Abai’s poetic lines, we can find answers to questions, we
can heal a wounded heart, we can find a new dream, we can find wings of hope, and we can simply be
at a loss from his righteous words. The poet’s poems are a consolation for vulnerable hearts, the strength
for the weak, the support and encouragement for the disillusioned» [14].

It was these classics of Eastern literature and philosophy, whose works he became acquainted
with in early period of his life, which played a major role in his development as a future poet. Abai did
not part with their books even when he left his studies and began public activities. He often quoted from
their works. The books of these and other Eastern poets were in his simple luggage when he came home
to his village for the summer. And it was these poets that he read being at home... In addition, Abai
carefully studied the works of ancient philosophers. It is no coincidence that in the twenty-seventh word
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of «The Book of Words» Abai names Socrates, Xenophon, Homer, Sophocles and other scientists and
poets who made a great contribution into world science and culture [11].

But, despite his noticeable interest in Russian, Western European, and medieval Eastern
literature, Abai remained, as Abai scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties
with the culture of his people.

Conclusion

Thus, one of the significant universities of «life» for Abai was the library, the collection of which
constituted what we call the poet's reading sphere. A modern library, of course, differs from a library of
the 19™ century. As the authors of the book «Abai’s Library on the Pages of Rare Editions» rightly
believe: «The unique treasures of the rare collection of the regional library reveal an important stage in
the life and work of the brilliant poet Abai, who, as was said, was a regular reader from the moment of
its opening. Rare local history sources, which make up the golden collection, introduce the social
activities of the thinker. These rare original editions are undoubtedly valuable sources for domestic
science and, in particular, Abai studies» [2]. But even today it remains a thread connecting generations.
The reinterpretation and re-reading of Abai's heritage continues into the 21% century, forcing the modern
generation of scholars to delve even deeper into his timeless lines.
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CEMEM/IETT KITAIIXAHA KOPBIHBIH ABAIJIBIH DCTETUKAJBIK
KO3KAPACTAPBIHBIH KAJIBINITACYBIHA BIKITAJIBI

AnpaTna. Makanaga AGaiiabIH 91e0M MypachlH 3epTTeylle MaHbI3Ibl OOJBII TaObUIATHIH MAcelesiep — OHBIH
aKpIH OOJIBITT KAJBINITACYBIHA QJIEM KJIACCHUKTEPIiHIH BIKMabl, 1883 xbutel ambuiran CeMell KalnalblK KiTalmxaHaChIMEH
TaHbBICYbI, OPBIC JKEp ayJapbUIFaHIapbIMEH JOCTHIFbI, aKbIHHBIH JYHHETAHBIMBIHBIH Opi Kapail namybiHa 30p pell
aTKapraH eHOeKTep.IiH MaHbI3/IbLIBIFbI KAPACThIPHLIA/IBL.

ABTOp aKbIHHBIH CasCH JXKep ayJapbUIFaHIapMEH KapbIM-KATBIHACHIHBIH CHIIATHIHA, €Ki JKAKThl PyXaHH anMacy
Macesenepine, AGaii/iblH ay1apMalibUIbIK KbI3METKE JETreH KbI3bIFYLIbLIBIFBIHBIH Maii/a 00ybIHa epeKIlie Hazap ayaapajibl.

Makanaza COHAi-aK IIBIFBIC, OPBIC JKOHE OaThbiC-eyponalbIK deOUeT skayhapiapbiHbIH aKbIHHBIH JCTETHKAIIBIK
TaJIFaMbBIHBIH, KaJIbIIITaCybl MEH OJIaH dpi XKETLTyiHe BIKMaIbl, OHBIH LISKIPTTEpI MEH 3aMaHIACTapblH QJEMIIK MOJCHHET
TYBIHJBUIAPBIMEH TaHBICTBIPYFa YMTBUIBICH co3 0oianbl. by acipece aKbIHHBIH KOPKEM ILbIFapMaiiapblH, M.Oye30BTiH
«A0aii 5K0JIb» POMaHBIH )KOHE MEMYapJIbIK JICPEKKO3/1ep il Tanaay OapbIChIHA aHKbIH KepiHe/.

Tipek co3nep: Abait Kynanoaes, anem apebueTi, KiTanxaHa, 9/1e01 TaHbIM, ayxapMaap.
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BJIUAHUE BUBJIMOTEYHOT' O ®OHJA I'OPOJIA CEMEHN
HA ®OPMUPOBAHUE SCTETHYECKUX B3IVIAA10B ABASL

AnHotanms. B nanHO# paboTe HCCICOYHOTCS 3HAYMMBIC Uil HM3YYCHHUS JIMTEPATYpPHOrO Hacienus Aobas
BOTIPOCHI — O BO3ACHWCTBUH NMPONU3BEACHAN MHUPOBOI KITACCHKH Ha (HOPMUPOBAHHE €T0 JIMYHOCTH KaK 03T, MOCEIICHUN
uM OoTKpbITO B 1883 romy CemuImamaTHHCKOW TOpPOJICKOW OMOTHUOTEKH M JPYk,O€ ¢ PYCCKUMH CCBHUIBHBIMHU, KPYTe
YTEHUS, CHITPaBIIEeM OTPOMHYIO POJIb B JATbHEHIIIEM pa3BUTHH MHPOBO33PEHUS Xy I0KHHKA.

[IpucranmsHOEC BHUMaHHE aBTOpa CTAThbH MPHUKOBAHO K PACCMOTPEHMIO XapakTepa B3aMMOOTHOIICHHI 103Ta ¢
MOJUTUYECKAIMH CCBUIBHBIMH, BOIIPOCaM JIBYXCTOPOHHETO IyXOBHOTO B3aMMOOOMEHA, BOIPOCAM IIOSIBHBILETOCS Y
Abas nHTEepeca K MepeBOYCCKON ICATEILHOCTH.

B crathe TakKe TOBOPUTCS O HCCOMHCHHOM BIMSIHHU JIUTEPATYPHBIX IISACBPOB BOCTOYHOM, PYCCKOW H
3aIaJHOCBPOIICHCKOM TUTePaTyphl HA CTAHOBJICHUE U AJLHEHIIICE COBEPIICHCTBOBAHUE ICTETHYCCKUX BKYCOB I103Ta U
€ro CTPEMIICHHU MPHOOIIUTH CBOMX YYCHHKOB M COOTCUCCTBCHHUKOB K MPOM3BEACHUSIM MacTEPOB MUPOBOW KYJBTYPHI,
9TO 0COOCHHO 3aMETHO HAa aHAJIM3€¢ TEKCTOB XYJO0XKECTBECHHBIX MPOM3BEACHUI caMoro modTta, pomaHa «IlyTe AOas»
M.O. Ayn30Ba, a TaK’K€ MEMYapHBIX HCTOYHHUKOB.

KuaroueBbie cioBa: Abaii KynanbaeB, MupoBas qureparypa, On0ImoTeKka, Kpyr YTSHHUs, IEPEBOIBI.
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